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значительный сегмент межгосударственных связей и международной по-
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Міжнароднае інфармацыйнае вяшчанне на кітайскай мове, у межах 
савецкага, а пазней расійскага замежнага вяшчання, уяўляе сабой значны 
сегмент міждзяржаўных сувязей і міжнароднай палітыкі. У артыкуле пры-
водзяцца асноўныя этапы вяшчання на кітайскай мове, выяўлены асноўныя 
напрамкі і асаблівасці.
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«Молодое» Советское правительство уделяло значительную роль 
межгосударственным связям, в том числе и, как бы мы сегодня сказа-
ли, культурной дипломатии [1] и мягкой силе [2]. В довольно короткий 
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срок, с примитивным, по сегодняшним меркам, техническим и техноло-
гическим развитием было образовано и реализовано первое в мире меж-
дународное, иновещательное радио – «Московское радио» [3]. 1 июля 
1940 года началось вещание «Московского радио» на китайском языке. 
Первые передачи для китайского слушателя вела жена будущего пре-
мьер-министра КНР Чжоу Эньлая Дэн Инчао. После образования КНР 
она была избрана заместителем председателя Всекитайской федерации 
женщин первых трех созывов и почетным председателем этой организа-
ции. Так как основной целью советского иновещания была пропаганда 
идей социализма и коммунизма, китайский слушатель был гармоничной 
и благодарной аудиторией. 

Российско-китайское сотрудничество в гуманитарной сфере, в том 
числе и в информационном плане имеет значительную историю, что 
выражено в регулярных перекрестных годах сотрудничества: Годы Рос-
сии в Китае и Китая в России (2006–2007), Годы русского и китайского 
языков (2009–2010), Годы туризма (2012–2013). В 2014–2015 гг. в двух 
странах прошли Годы дружественных молодежных обменов, в 2016 г. 
состоялся перекрестный Год обменов между китайскими и российски-
ми СМИ [4]. 

1 ноября 2017 г. начал вещание на Китай первый российский теле-
канал «Катюша» [5]. Особенность была в вещании с китайскими суб-
титрами. Основной акцент делался на российские и советские познава-
тельные и просветительские программы. Надо отметить, что российские  
и другие мировые СМИ выходили на руководство китайской народной 
республики для получения лицензии вещания внутри страны, но каж-
дый раз получали отказ. В Китае запрещено вещание зарубежных кана-
лов на китайском языке для китайской аудитории. Иностранные вещате-
ли могут работать только на своих языках, и транслировать программы 
в отелях для туристов. 

11 февраля 2021 г. китайский регулятор (National Radio and Television 
Administration, NRTA) отозвал у британской вещательной корпорации 
(BBC World News) лицензию на вещание, с формулировкой: «канал на-
рушает принцип достоверности и непредвзятости, и не отвечает требо-
ваниям для вещания в Китае в качестве иностранного канала».

История создания RT China в составе международного информаци-
онного семейства RT началась в 2019 г. Тогда редакция не имела само-
стоятельного производства, а только переводила и адаптировала под ки-



576                                                   Журналістыка-2025: стан, праблемы і перспектывы

тайскую аудиторию материалы RT International. Сегодня качественное 
функционирование СМИ в Китае невозможно без вовлечения в соци-
альные сети, такие как Weibo или Bilibili. И RT China уже как самосто-
ятельный отдельный департамент с собственным штатом и производ-
ством, представительствами и корпунктами на территории Китая. 

Контентная составляющая RT China на площадке Weibo представ-
ляет собой видео обзор наиболее значимых мировых политических со-
бытий, далее идут неполитические события. Практически все видеома-
териалы хронометражем до 2 минут, имеют субтитры и музыкальный 
ряд. Есть специализированные вкладки со статьями, фотоматериалами 
и короткими видео. На июль 2025 г. страничка имеет более 2 млн. под-
писчиков, около 26 тысяч комментариев, общее количество просмотров 
более 2,6 млрд.

Главная страничка RT China на площадке Bilibili встречает объявле-
нием: «Привет Вам от большого медведя! Неважно, являетесь ли вы пок- 
лонником Си, поклонником Путина или поклонником водки. Вы хотите 
увидеть мир за пределами точки зрения западных СМИ? Официальный 
международный новостной канал России “Russia Today RT” всегда он-
лайн. Свобода важнее цензуры, правда важнее повествования».

Здесь основные мировые политические события и репортажи соб-
ственных корреспондентов RT China. Хронометраж некоторых матери-
алов может доходить до 10 минут. На площадке есть систематизация 
вкладок, в том числе, посвященная 80-летию Победы Советского Союза 
в войне против Японии. На июль 2025 г. Bilibili имеет более 1 млн под-
писчиков. 

Обе соцсети, и Weibo и Bilibili имеют раздел, посвященный 80-ле-
тию Победы в Великой отечественной войне.

За 80 лет международное советское, а позднее российское вещание 
на китайский язык претерпело определенные изменения. На смену ра-
диовещанию, пришло телевизионное и мультимедийное пространство. 
Также необходимо отметить, что с 2014 г. в рамках медиагруппы Sputnik 
(МИА Россия Сегодня) работает сайт и онлайн радио на китайском язы-
ке. С дублирующими страницами в соцсетях Weibo (11,7 млн. подписчи-
ков) и Bilibili (511,000 подписчиков), что укладывается во все три уров-
ня конвергенции по Е. Л. Вартановой [6]. 
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